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HALMOHAJIbHOE CBOEOBPA3UE XXEHCKUX MEPCOHAXEN BPUTAHCKNX CKA3OK (HA
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The article contributes to studying the creative work of the Spanish poet of the first half of the XX century Antonio Machado.
The authors describe the poet’s image formation in the Russian culture from 1929 — the year of the first publication about Ma-
chado in the Soviet periodicals — to 1939 — the year of the poet’s death. The study aims to analyse all the publications concerning
Antonio Machado and publications of his poetry in the Soviet press of the mentioned period. A comprehensive analysis of the ac-
quired material allows concluding that the political situation in the country strongly determined the poet’s perception in Russia.
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B cmamuve uszyuaromcsia HayuoHaibHo 06yCﬂ06ﬂ€HHble 0C06€HHOCWZM, Kadecmea u d4epmbvl xapakmepa cepoulsb 6]?14-
MAHCKUX CKA30K, aKkyenmupyroujuecs I’lOCpedCﬂ’lGOM CpAasHUMENIbHbIX KOHcmpyKumZ u snumemos. B cesa3u ¢ amum
asmopom anaiusupyemcs xy@owcecmeeHHO-cmuﬂe@oe ceoeo6pa3ue JleKcu4eckux cpedcms, yuacmeyrnumux 6 co30a-
HUU 06pa306 deﬁcm@yiomux Juy. ﬂeﬂaemc;l 661600 0 mMOoM, YUmo CpA6eHerUsd U dnumemasl ucparom 6a9fCH€17[Wyl0 Ppojib
6 aKmyaau3ayuu HCeHCKUx 06pa306. OcHosnble Kauecmaa 2ePOUHb 6puma1~tc:<ux CKA30K — YM, CMEeKAJIKAd, CMenloCmbo,
a makoitce 4yecmeo romopa u OnNMmuMu3m — ompasicarom uoean HAYUOHRAIIbHO2O Xapakmepa 6pumam466‘

Kniouesvie cnosa u qbpas’bz: HallMOHAJIbHOC CBOeO6paBI/IC; SA3BIKOBAs KapTHHA MUpPaA; 6pI/ITaHCKI/IG CKa3KH, cneumbmca
KCHCKUX HepCOHa)Keﬁ; CPaBHUTECJIIbHBIC KOHCTPYKIIUU; OITUTCTHI.
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HAIIMOHAJIBHOE CBOEOBPA3HE ) KEHCKHUX HEI:COHA)KEI‘/‘I BPUTAHCKHUX CKA30K
(HA MATEPHUAJIE CPABHEHHUU U SIIUTETOB)

HaumonanpHas crietduka HoIbKIOPHBIX MPOM3BEICHUI KaX0r0 dTHOCA ONPENENeTCs] YCIOBUSIMH €ro JKU3-
HH, TeorpaduIecKuM IMOJIO)KEHUEM, OOBIYassMH W TPAAUIHSIMK, 0COOCHHOCTSIMH MHPOBO33PEHHSI M MU(OIIOITHYE-
CKOTO B3IJIsiJia Ha MUP. B cka3kax HalMOHalIbHOE CBOCOOpa3ue MpOsIBISIETCS] 0OCOOCHHO OTYETIMBO B 00pa3ax jKeH-
CKUX TEPCOHAXKEH, B BOJIICOHBIX MTOMOIIHUKAX, B MA(OJIOTHYCCKUX aHTATOHHUCTAX, B TPAJUIIMOHHBIX JICKCHICCKUX
CpencTBax u GUrypax peuu.

Hapoauble cka3ku Kak OJMH U3 TJIABHBIX JKAHPOB YCTHOT'O TBOPYECTBA BBICTYMAIOT MCTOYHHKOM HW3YYCHUS
MEHTAJIUTETa HAPOJa, Ero TPATUIIMOHHBIX IICHHOCTEH U CTepeoTUIoB. DoNBKIOPHBIE POU3BEICHHS TPAHCIUPYIOT
(GyHIaMEHTAIbHBIE MOPAILHO-3THYECKHE HOPMBI, a TAK)KE apXandeCKHUe BO33PCHUSI U BEPOBAHUS JIFOJICH, aKIICH-
TUPYIOIIUECS] B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa M OKAa3bIBAIOLIME BIMSHHE HA PA3BUTHE KYJIBTYPhl U [HBHIU3ALHH.
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Kaxk 3ameuaer C. I'. Tep-MunacoBa, «(oJbKIOp — 3TO Haubosee Ha/le)KHBIH UCTOYHNK CBEACHUH O HAIlMOHAILHOM
XapakTepe», IMEHHO B (DOJIBKIIOPE «MOXKHO M HYXKHO MCKaTh “‘mynry Hapona™» [10, c. 181].

IesbI0 HACTOSIIETO MCCIEIOBAHMS SBJISICTCS PACCMOTPEHHE HAMOHAIBHOM CHENU(HUKHA TepOUHb OPUTAaHCKUX
CKa30K, [lepelaBacMoi MpHU MOMOIIM CPABHUTEIbHBIX KOHCTPYKLMH U 3MUTETOB. B COOTBETCTBUU C MOCTaBICHHON
LENBbI0 B Pab0OTe peau3yloTCsl CIEAYIONINE 3aJaUl: ONPEAEICHIE OCHOBHBIX TPYII T'€POMHb OPHTAHCKUX CKa30K,
BBIBIICHHE BAXHEHIINX YE€PT U HAIMOHAIBHO OOYCIIOBICHHBIX OCOOEHHOCTEH JKCHCKUX MEPCOHAKEH, aHaIN3 CBOE-
00pa3usi cpaBHEHUH 1 SMUTETOB, YYaCTBYIOLINX B PACKPHITHH 00pa30B AEHCTBYIONIHX JIHII.

CiemyeTr OTMETHUTB, YTO U3YUCHUE CTICIU(UKH )KCHCKUX MEPCOHAXKEH Ipe3BBIMalfHO BaXKHO, TAK KaK 3TO ITO3BOJISIET
NPUOJIHM3NTBCS K pa3rajKe caMOOBITHOCTH OPUTAHCKOTO MEHTAINTETa. AKTYaJIBbHOCTH Pa0OTHI ONPEEISIETCS TAKXKe
TEM, YTO M3YUEHHE JIEKCHMKO-CTHJIMCTUYECKOTO0 CBOEOOpa3usi CKa30K KaK CYIIECTBEHHOW COCTaBIISIONICH S3BIKOBOM
KapTUHBI MHpa OpHTaHLEB CIY)KHT HAJEKHBIM CIIOCOOOM OCMBICIEHHSI OCHOB XY/IOXKECTBEHHOH JIMTEpaTyphl
U HallUOHAJIbHOHN KYJIBTYpPHI.

B Hacrosiiee BpeMsi BOIPOCHI B3aUMOCBSI3H s13bIKa (DOJIBKIIOPA M KyJIbTYphl IPEICTABISIOT 3HAUNTENIBHBII HCCiIe-
JIOBATEJIbCKUI MHTEpEC ISl TAKUX 00JacTeil 3HaHWS, KaK KyJIbTYPOJIOTHS, JIMTEPaTypOBEACHHE, (OJIBKIOPUCTHUKA,
(UIIONOTHS ¥ TMHTBUCTHKA. SI3BIK SKCIUTMIMPYET Pa3IMIHBIC KapTHHBI MUPA 3THOCA, €T0 KyJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH,
HPABCTBEHHBIC MPUHIMITEL ¥ TyXOBHbBIE IIeHHOCTH. [lo coBam B. fI. IIponma, «s3bIK MPOM3BEICHUI HAPOIHOM M03-
3MH CIIy)XUT HE TOJBKO CPEICTBOM OOIIEHHMS, HO M CPEJICTBOM XYHO’KECTBEHHOTO CHOC00a BBIPasKEHUSI MHPOCO3Ep-
maHus UX cozmarenein» [8, c¢. 516]. B dompkiiope ciioBo mprobOpeTaeT coBepiieHHO 0co00e 3HaYeHUE, «CIIOBO — €CTh
CPE/ICTBO OTYEKAHKH 00pasa... VIS MPOU3BEICHHUSI YCTHOTO TBOPYECTBA XapaKTEPHO CTPEMJIEHHE K MaKCHMAaJIbHOMN
TOYHOCTH M300pakeHus epcoHaxka» [Tam ke, c. 521]. SI3pIkOBBIE CpeAcTBa BEIPAKAIOT XYI0KECTBEHHBIN 3aMBICEI
MIPOU3BEICHHS, IOMOTAIOT YUTATEIIO MOTPY3UTHCS B aTMOchepy (OTBKIOPHOTO TEKCTa, a TAKXKE CIYXKAaT OCHOBHBIM
CPEICTBOM PACKPBITHS 00pa30B JCHCTBYIONINX JIUIIL.

HayyHnas HoBHM3Ha pa0OTHI 3aKIIFOYaeTCS B TOM, YTO H3yYCHHE CAMOOBITHOCTH ITOJIOKUTEIBHBIX TEPOHHB OpH-
TAHCKOTO (PONBKIIOpPAa Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX CPEICTB — CPABHEHHUH M AIHMTETOB — HE MPOBOAMIOCH B OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX MCCIEIOBAaHHUAX. MaTepHaioM HCCIENOBAaHHUSA MOCTY)KWIH COOPHUKH AHTJIMHCKHUX, MIOTIAHACKUX
W BJUIMHCKHX (DOJBKIOPHBIX CKa3ok [12-15].

He ocranaBnmBasch AeTaIbHO HA XapaKTEPHUCTUKE CPABHEHUH M SIINTETOB Kak (Guryp pedn, OTMETHM, 4TO B pabore
B KQueCTBE SIHTETa PACCMATPHUBAETCs «XYI0XKECTBEHHO, 00pa3Hoe onpeneneHue» [9, c. 616], moa cpaBHEHHEM MTOHU-
MaeTcsl «00pa3HOe CIIOBECHOE BBIpaXKEHHE, B KOTOPOM H300pakaeMoe sIBJICHHE YIOIO00JSETCs APYroMy IO KaKOMYy-
00 00IIEeMY I HUX TIPU3HAKY C IIENTBI0 BBIIBUTH B 00BEKTE CPABHCHHS HOBBIC, BAXKHBIC CBOWCTBaY [4, c. 418].

[Mepeiinem k aHaMM3y KEHCKMX MEPCOHAXKEH OPUTAHCKUX CKA30K, KOTOPHIE MOXHO pa3/IeIuTh HA TP OCHOBHBIC
TPYIIIBI: CMEIbIE W aKTUBHBIC MOJIOABIEC AEBYLIKH, CAMOCTOSTEIBHO JTOCTUTAIONINEe HAMEUEHHBIX LENCH, Ty JeCHbIE
HEBECTHI — MPEJICTABUTENBHUIIBI HHOTO MUPA, a TAK)KE JOOPBIE M KPOTKHE MaJ4EPHUIIbl, BBI3BIBAIOIINE COCTPAIaHNE
U CHMIIATHIO YUTATENEN.

AXTHBHBIE U AEATEIbHBIC TEPOMHN OPUTAHCKUX CKA30K OTIMYAIOTCS OCTPOYMHEM, HAXOAYMBOCTHIO, HEOOBIUATi-
HOM CMEJIOCTBIO U HPOHWYHBIM OTHOIIIEHHUEM K CBOMM aHTarOHHWCTaM W NMpoTuBHUKaM. B ckaske “The Dauntless Girl”
(«Cwmemnas meBa») MoJofast CITy’aHka Mbapu o0iagaeT Mopa3suTeNbHOW XpaOpOCThIO: HOYBIO IO TMPOCEOE CBOETO XO-
3auHa — OoraToro hepMepa — OHa UJIET B CKJIETI U IIPHHOCHUT OTTYZA KOCTH. 3aTeM JIEBYIIKA MONA/IaeT B IOM K MOJIO-
JIOMY CKBapy, TJie HEIPUHYKACHHO 00IIaeTcs ¢ IPUBHACHUEM M JAa)ke 0OMaHbIBaeT ero. B ckaske He maeTcs onwmca-
HHE MTPUBJICKATENbHON BHEIIHOCTH I'E€POMHHU — B HEl 0c000e 3HaYeHHE UrpaeT eé He3aypsAHBIA U OTBaXKHBIA Xapak-
Tep. ITUM MapH BbI3bIBaeT BceoOliee yANBICHHE U BOCXHUILIEHHUE:

‘That’s a strange thing, though.’/ ‘What’s that?’ asked the farmer. / ‘That she should be so bold, your Mary.’ /
‘Bold as brass,’ said the blacksmith [12, p. 308]. / «Dmo, oonaxo, cmpannoy. / « 9mo oace?» — cnpocun pepmep.
«Ymo ona maxas cmenas, eawa Mopuy. / «Cama Ooep3ocmovy, — ckazan Kysney (3ech W Jalee TEPEeBOJ aBTOpa
cratpu. — O. E.).

OCHOBHBIE KauecTBa TEPOMHH HILTIOCTPUPYIOTCS TPH moMoiu 3nuTetoB bold (cmenwiti) u dauntless (6ec-
cmpawnblil), a Takke cpaBHeHHs bold as brass (naxanbhwiil), KOTOPOE TOTYSPKUBACT HE TOJIBKO CMENOCTH MepH,
HO ¥ HEOOBIKHOBEHHYIO JIEP30CTh, IIOMOTAOIIYIO €l JOOUTHCS IMIHOTO CYACThsI: BEINTH 3aMy’K 3a Ooratoro ckpaiipa
Y TIOMEHATH COIL[MANIbHBIN CTaTYC.

WHTepecHo, YTO MHUITMATUBHBIE MOJIOABIE JIEBYIIKHA B OpUTaHCKOM (DOJIBKIIOpE 00J1aJat0T HE TOJIBKO PEIKOM cMe-
JIOCTBIO, HO M HE3aypsiIHBIM YMOM, HPEIPUUMYHUBOCTBIO U cMekaiikod. Tak, B ckazke “Molly Whuppie” («Monun
Bammmy») riaBHas reporHS HE CTPAIIMTCS OTPOMHOTO BEJIMKaHA, BUPTYO3HO OOMaHBIBAaeT MPOTUBHHUKA U KpaseT BCE
€ro YyJeCHbIE MPeAMETHL. [IJIst XapaKTEPUCTHKHM TEPOMHHU MCIIONBb3YIOTCS SMUTETHI clever (noexas) u bold (omsadicnas),
OTpaXKAIOIIKE TJIABHBIC YePThI ee xapakrepa: Now the two eldest were just ordinary girls, so they cried a bit and felt
afraid; but the youngest, whose name was Molly Whuppie, was bold [Ibidem, p. 238]. / [{lee cmapuwue oviau obviunbIMU
0eBYUIKAMU, NOIMOMY OHU UCHY2ANUCDH U 3aNTAKATU; HO CaMasn MO00aAst, no umeru Monnu Bannu, bviia cmenoil.

...the king says to her: ‘Molly! You are the most main clever girl in the world’ [Ibidem, p. 240]. / Kopoaw 2o6o-
pum eti: «Moanu! Bul camas-camasn ymuas 0egyuika 6 Mupey.

B a10i1 ckazke ynorpebisieTcst aHTHTe3a: YM U COOOpa3UTENbHOCTh MOJIIH MIPOTHBOIIOCTABIISIFOTCS 3aYPSIHOCTH
€e CecTep, pacTepsBIINXCS B CIOKHOHM cuTyaruu. beccrpaliiHas 1eByIIKa IIOMOTaeT cecTpaM yOexaTh U3 J0Ma Be-
JMKaHa, a 3aT€M BBIMTH 3aMyX 32 MOJIOABIX IMpPUHIEB. [l TOro 4To0BI ClIeNaTh AOTOJHUTENbHBIN aKIEHT Ha HC-
KIIFOUUTEIBHOM YM€ AEBYLIKH, IPUMEHAETCS peAKas KOHCTPYKIHS YCHJICHHOW NMPEBOCXOIHON CTETIEHH CPaBHEHUS
MIPUIIATaTEIBHOTO: K MECTOMMEHHUIO the most (camplit) 10OaBISETCS CIOBO-YCHIMTEIL Main (anasuwiii).
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O0paTuMCsl K pACCMOTPEHHIO CICIYIOLICH KaTCrOPUU IMOJIOKUTEIBHBIX TEPOUHb — BOJIICOHBIX HEBECT — MPE/-
CTaBUTENBHHUI] HHOTO IapcTBa. HeoOX0MMO OTMETUTD, YTO UyACCHBIC IEBBI — BOJSHBIC (elipu, o3epHbie deu, py-
canku, KopoJeBa ctpanbl Tup-Ha-Hor — cymectBa ambuBanentHsie [1; 3; 5]. C ogHO# CTOPOHBI, OHH OTBEYAIOT B3a-
MMHOCTBIO Ha YyBCTBa Ireposi, BBIXOT 32 HEr0 3aMYyXX U 0J1apuBaroT 6oraTbiMu aapamu. C ApYyroi CTOPOHBI, 4yaec-
Hasl HeBECTa CIOCOOHA MMOKMHYTh CBOEI0 MY)Ka MOCJe IOJTUX JIET COBMECTHOU KH3HH, a TAKIKE MOMBITATHCS IOTY-
6uth ero. OKOHYAHHE TAKUX CKA30K MeYajbHOE, B OOJBIIMHCTBE U3 HUX MOAYCPKHUBACTCS, YTO CHACTHE 3€MHOTO Ye-
JIOBEKA C MPEICTABUTEIBHUIIAMH IPYTOr0 MUPa HEBO3MOXKHO — HECMOTPSI HA BCE CTapaHHs T€POCB U B3AUMHYIO JIFO-
0OBb, OHH CITHIITKOM Pa3HbIE.

Yapyromiasi KpacoTa BOJILIEOHBIX FEPOUHD — 3TO TO OCHOBHOE KaueCTBO, KOTOPOE MPUTATMBACT U OKOJIJIOBBIBACT
reposi Tak, YTO OH TepsieT CHOCOOHOCTh Pal[OHAJIBbHO MBICIHTH M CIIEIYyeT 3a CBOEH BO3JIFO0JICHHON Ha Kpail cBeTa.
ITpekpacHasi eBa — 3TO HE TOJBKO HE3eMHAs KpacaBHIA, HO M CYIIECTBO, HaJ/ICJIEHHOE Marueil M KOJIJIOBCTBOM.
Ona — MorylecTBeHHasi BOJIIIEOHMIA, AapyIolas BO3JIIOOJIEHHOMY CBEPXbECTECTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, BEUHYIO
MOJIOAOCTb, 1ap BpaueBaHUs U MpeaBuaeHus [2].

Tax, B Bayummiickoi ckaske “The Dream of Macsen Wledig” («Meuta Makcena Bienura) moBecTByeTcst O TOM,
KaK TJIaBHBIA TepO — MMITepaToOp — 3aChIlaeT U BO CHE BUAMT OTPOMHBIM 3aMOK, TTOPaXAIOIIMA €ro BOOOpaKeHUE
POCKOIIIBIO M OOraTCTBOM, CHSHHEM 30JI0Ta U JParoleHHbIX KaMHel. B 3aMke, kak HasBYy, OH BCTpeYaeT MOJIOIYIO
NIEBYIIKY YIUBUTEIHHON KpacoTel. Koraa repoi mpochimaeTcsi, OH He MOKET 3a0BITh CBOW COH W OTIPAaBISAECTCS
HA MOUCKH HE3HAKOMKH. BHEIIHUiT 00JMK JAEBYIIKH OMUCHIBACTCS B CKa3Ke MPU MOMOIIU CPABHEHUH, CO3JAIOMINX
JBHBINA 00pa3 repounu. UyjecHas [eBa HACTOJBKO BOCXUTHUTEIbHA, YTO IMEpeNaTh €€ BHEIIHUN OOJIMK MOXHO,
JIUIOG YIIOIOOUB €€ CONHITY B caMoM 3eHHTe: She was so beautiful that it was as easy to look on the sun at its bright-
est as it was to look on her. Her garments were of white silk, with clasps of gold at the breast; and over these she
wore a surcoat and mantle of gold brocaded silk, with a girdle of gold! She too wore a frontlet of red gold about her
head, only hers was studded with rubies and pearls and many sparkling stones [14, p. 117]. / Ona 6wi1a mak ocne-
HUMENIbHO NPEeKPACHd, YO CMOMpemb Ha Heé DbLIO MaAK Jice, KaK 2niademb Ha connye 8 noadens. Ee odeacoa bvina
u3z 6enoeo wenka, ¢ 3010MblMU 3ACMENCKAMU HA 2PYOU; U NOBEpX HUX OHA HOCUNA NAAW U MAHMUIO U3 3010MO20
nap408020 wenka ¢ nosicom u3 3onomal! Ona makdice HOCULA HA 207108€ IEHMY U3 KPACHO20 30]10Md, YCbINAHHYIO PY-
OUHAMU, JCEMUY2OM U MHONCECHBOM CEEPKATOUUX KAMHELL.

PacnpocTpaHeHHas cpaBHUTENbHAS KOHCTPYKUMSA: She was so beautiful that it was as easy t0 look on the sun
at its brightest as it was t0 look on her, — ucnions3yemasi MpH OMMUCAHUN JEBYIIKH, MO3BOJSIET YUTATEISIM TTOUYB-
CTBOBATh COCTOSIHHE TJIABHOTO I'eposi, KOTOPBIN yiKe HE MOXKET MPEACTABUTh CBOIO JKU3Hb 0€3 HEBECThI, (paHTaCTH-
yeckasi KpacoTa KOTOPOil 3aTMeBaeT CONHIE. BrieyariieHne OT 3aBOpaKMBAIOIICH BHEIIHOCTH JEBYIIKH yCHUINBACT
Kpaco4HOE OINKCaHKE ¢ Hapsaa U3 ONCCTAICH mapyu U MISNKa, MePETUBAIOIICTO 30JI0TOM U PArolCHHBIMUA KaM-
HAMHU. 3aMETUM, YTO HCIIOJIb30BaHHUE 30J10Ta MPHU M300paKEHUH TIEPCOHaXKEH BBICTYIIAE€T CBOCOOPA3HBIM MapKEepOM
ux cymHoctd. ITo cioBam B. . [Ipomnma, «Bce, 4TO OKpalIeHO B 30JI0TOH I[BET, STHM CaMbIM BBIJIA€T CBOIO IIPHHA/-
JISKHOCTh K MTHOMY IIapCTBY. 30JI0Tasi OKpacka ecTh MeyaTh MHOTO LapcTBay [6, c. 245].

HHTepecHO TakKe OTMETHTh, YTO B OPUTAHCKMX CKa3KaxX BHEIIHOCTb T€POMHH YacTO CONOCTABIISIETCS C MOPCKUMH
peaTHsIMU MITH BEJIMKOJIETTHEM KOCMUUYECKUX O0BEKTOB: OJIECKOM COJIHIIA, MEPIIAHUEM JIyHBI MJIM CHSTHUEM 3Be3/1 Ha Hebe.
Tak, r1a3za pycajiku CHUSIOT, KaK 3Be3[Ibl: ...her eyes shone like the brightest of stars on a gloomy night [13, p. 19]./
...ee 21a3a CUsIU, KaKx camble sipKue 36e30bl 8 MPauHyio HOUb.

WHTepecHo, YTo 3/1€Ch UCIIONIB30BAHUE aHTUTE3bI, @ UMEHHO MPEBOCXOJHOM CTeNEeHH MpUIaraTenbHoro brightest
(camouii sipxuil) B couetaHnu ¢ aHTOHUMOM gloomy (Mpaunsiil), ycunuBaeT 3(GeKT, NPOU3BOIUMBIH FepOUHEH, IIia-
3a KOTOPO# MOJOOHBI CAMBIM SIPKUM 3B€3/[aM Ha HeOe B MPauHYIO HOYb.

B 1esom oOpaliieHre K TeMe 3aralouHON U HEMOCTHYKUMOM BCEJICHHON CO3/1aeT HEOOBIKHOBEHHOE MUCTHUYECKOE
HacTpoeHue. COOTBETCTBEHHO, MMOITHYHBIC CPABHEHUSI M SMUTETHl aKTYaJH3UPYIOT OOJMK JKEHIIMH, 00JaJaromux
Marueil ¥ BOJIIEOCTBOM, CO3/1aI0T 3aBOPAXKMBAOIIMEe 00pa3bl HE3EMHBIX KpacaBull, & TAK)KE aKIIEHTUPYIOT UX CBSI3b
C JJaJIeKMM TaMHCTBEHHBIM MUPOM [2]. BMecTe ¢ TeM 3TH CIOXKEThl OTPaXaroT U JBOMCTBEHHOCTh MU(OIIOAITHIECKO-
T'O CO3HAHUS OCTPOBHOM HAIlMH: 3TO BCET/Ia COYETAHUE MOPCKON POMAaHTHKH, CTPEMJICHHUS! K OTKPBITUSM U JallbHUM
IIyTEIIECTBUAM C KpalHEH NPaKTUYHOCTbIO U OCO3HAHUEM BCEU JKECTOKOCTH MOPCKOW ctuxuu. IToHnmanue 31oit
MPUBJIEKATENbHON 0OMaHYMBOCTH U MPU3BAHBI HHKOPIIOPUPOBATH B HAI[MOHAIBHBINA XapakTep OpHUTAHIEB BOJIIEO-
HbBIE CKA3KU O YapyIOIINX, HO HE3EMHBIX JIEBAX, CYACTHE BMECTE C KOTOPBIMH, K COKAICHUIO, HETOCTIKIMO.

IepeiineM K pacCMOTPEHHIO TPEThEil TPYIIIBI MOJOKUTESIBHBIX KEHCKUX JIEHCTBYIOMIUX JIKI. B OpuUTaHCKUX
CKa3KaxX KpOTKas MaJuepulla SBISCTCS OJHUM U3 TIABHBIX MEPCOHaXel. B oTiamyme OT BONIIEOHBIX TEPOUHb, OHA
HE BJIAJICCT Maru4ecKoil CHIOW U UCKIFOUYUTECIFHBIMU CBOWCTBAMH, 3TO JOOpas U OT3BIBUMBAS 3€MHAs JICBYIIIKA, 3a-
CIIy’)KUBAIOIIass B UTOTE TPAJAUIIMOHHOTO BO3HATPAXKICHHUS — CYACTIIMBOTO 3aMyKecTBa. Ee cepledHOCTh, BEKIH-
BOCTb U CKDOMHOCTB IIPOTHBOTIOCTABIICHBI 3JI0CTH U 3aBUCTH Ma4eXH U CecTep.

Koncraralys 3Toro Tuiia reporHb Peain3yercsi CpPaBHEHHEM B CXOJHBIX YCIIOBUSX NEHCTBHIA MaJ4epHIbl U 0~
yepeil Madexu, a OJaronojy4HOe OKOHYAHHE CKa304YHOTO CHOYKETa CBUAETENLCTBYET O MoOelie CIpaBelInBOCTH.
I{eHTpanbHBIM MOTHBOM TAaKHX CKa30K BBICTYIAET MCIBITAHHE CTOMKOCTH M BbIACPKKU reponHu. Eif HeoOXxomumo
JIOCTOIMHO TMpeTepreTh JIUIICHNUST U HEB3rO/bl, MPOSBUTH COCTPaJaHHe K MOJISIIIMM O MOMOIIH, OKa3aTh YBKCHUE
MOXKUJIBIM JTFOJISIM.

B anrnuiickoii ckaske “The Three Heads of the Well” («Tpu royioBBI B KOJIONIIE») 371asi MaveXxa 3aBHIYET KPaco-
Te MPUEMHOM TOYEPH U BBITOHSIET ee U3 JoMa: Now the very first thing she did was 10 poison the king’s mind against
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his own beautiful, kind, gracious daughter [12, p. 159]. / Ilepsoe, umo ona coenana, — 3mo HACMPOULA KOPOJS
npomue e2o nPeKpacHou, 00OPoUl U MUIOCEPOHOU JoHePU.

Ha cBoeM myTu majpuepuna 3HaKOMHTCS ¢ GEJHBIM CTApPUKOM, KOTOPOTO yrolaeT ChIpoM M xjebom. B Guaro-
JapHOCTh 3a MHJIOCEpIHE BOJIIEOHHK [OMOTaeT JAeBYIIKE HEBPEAMMOH H0OpaThCs O YyIECHOTO HCTOYHHKA.
Ha noBepxHOCTH BOJBI MOSABIIAIOTCS TPH 30JI0THIX TOJOBBI M IPOCST Ma4EPHIy O OMOIIY. [ eponHs IoMoraeT um,
1 OHH LIEPO HATPAKAAFOT €€ BAKHBIMU I OPUTAHIIEB CBOMCTBAMHU 0YapOBATEILHOMN YKEHIMHBI — HEXKHBIM TOJIOCOM
u rpamueit: ...the people of Colchester saw their beloved, beautiful, kind and gracious princess [Ibidem, p. 162]. /
JKumenu Kornuecmepa ysudenu coio 1100umyro, Kpacugyio, 000pyio u epayuosHyio npuHyeccy.

3aMeTHM, YTO IIPU CO3JaHNU 00Pa30B KEHCKUX MEPCOHAKEH MCHOJIB3YeTCsl IPUEM HAKOIUIEHHS SIUTETOB — Iie-
MOYKa OIPEAEICHUH, ONMCHIBAIOIINX BHEIIHOCTh U YEPTHI XapakTepa AEeBYIIEK. JTO MO3BOJISET YCUINTh NO3UTHB-
HOE BIIEYATIICHHE, TPOM3BOANMOE Maadepuieil. XapakTepHo, 4TO B OOJBIIMHCTBE CIOXKETOB IPH OMHCAHUH TEPOMHU
UCTIONB3YIOTCSI ATIUTETHI, aKTyaJIM3UPYIOIUE €€ IJIaBHbIe CBOHCTBA — TOOPOTY, KPOTKUIT HpaB, BEXIMBOCTE. MHOTHE
STUTETHI, TaAKKE Kak nice (munas), kind (0obpas), fine (npexpacnas), sweet (neaxcnast), yKa3plBaOT KaK HA XapakTep
TePOMHH, TaK U Ha €€ JKEHCKYIO NPHUBJIEKATEIbHOCTD, YTO MOJAYEPKHBACT BAXKHOCTH JJIS YeJIOBEKa OJHOBPEMEHHO
BHYTPEHHEH U BHEIIHEN KPacOoThl, UX B3aUMOCBSI3b.

MotuB npeoOpakeHUsI TePOEB WM TEPOUHB SBJIACTCS OJHUM M3 CaMbIX Ba)KHBIX B CKA30YHOM IIOBECTBOBAHHH.
ITo muenwuro B. f. TIpomma, «3aeck oTpaykeH 00IIecKa309HbIA 3aKOH HEKOTOPOTO IIEPBOHAYATIHFHOTO HECOOTBETCTBHUS
BHENIHETO 00JIMKa M BHYTPEHHETO 3HadeHUs» [7, c. 266]. [loaToMy BHEIIHee HECOOTBETCTBHE B KOHIIE CKa3KH BCe-
raa KoH4YaeTcs npeodpakeHneM, TpaHcopManneld HelpuBIIeKaTeJIbHON Taadepribl B IMBHYIO KpacaBuily. bennas
HHUIIICHKA cOpachIBaeT ¢ ceOsl JIOXMOThS U IPEICTAET Iepel KEHUKOM B OCIEIHTEIbHOM onessHuu. [lonenyi mobu-
MOTO BO3BpalllacT 3aKOJJIOBAHHON repOMHE €€ MCTHHHBIA OOJIMK: CTpAIHBIA 3Meil nim 6e300pa3Has crapyxa mpe-
BPALIAIOTCS B MOJIOJYIO JIEBYIIIKY.

Tak, B anrnuiickoii ckaske “King Arthur and the Hideous Hag” («Koponb ApTyp u cTpamiHasi BeipMa») CMeJIblit
pHILIAPH pajy OIaropoIHOI LeNu — cnaceHus: Koposst ApTypa — COIJIalIaeTcs B3ATh B )KEHBI 0€300pa3HyIo CTapyxy.
B nepByio OpauHyl0 HOYb OH C COIPOTaHUEM LIENYET CBOI YPOMJIHMBYIO JKEHY, KOTOpasi BHE3AITHO MPEBPAILAeTCs
B IIpeKpacHyio AeBYWKY: Sir Gawain placed a kiss on her repulsive, twitching lips. But — wonders! — they were
sweeter than dew on a May morning! ...Sir Gawain saw that she was transformed. Now she had become a beaute-
ous, fair-skinned, golden-haired lady [15, p. 103]! / Cop aseiin noyenosar ee ommankusaroujue, CMOpujeHHble 2y0bi.
Ho — uyodeca! — onu 6vinu crawe pocol matickum ympom! ...Cop ageiin yguoden, umo ona npeobpasunacs. Tenepo
OHa cmana nPeKpacHoll 1edu ¢ 3010mulmu gorocamu! B 3ToM npuMmepe, Kak U BO MHOTHX JIPYTUX CIydasx, UCTOJb-
3yeTcsl MpUeM HaKorIeHust SnuTeToB. Llenouka onpenenenwnii — beauteous, fair-skinned, golden-haired lady (kpacu-
8as1, 6el0K0ICaAs 1edu ¢ 30JI0MbIMU 80J0CAMU) OTIMCHIBAET BHEITHEE MpeoOpakeHne reporuHu U3 0e300pa3Hoit cra-
PYXH B BOCXHUTHUTEIbHYIO KpacaBHIly. TpajHMIIMOHHOW OCOOEHHOCTBHIO ()OJBKIOPHOTO MPOU3BENCHUSI BBICTYMAET
TaKke runepOoIM3alus, M0ITOMY BOJOCH! CKa304HON IepOUHH HE IPOCTO CBETIIbIE, OHU 0053aTEIbHO OJIECTAT sipue
3osiota. HEoOX0AMMO OTMETHTh TAKXKE M HAMOJHEHHYIO OCOOBIM CMBICIIOM CPaBHHUTENILHYIO KOHCTPYKLHIO, MPE-
BOCXHMIIAIOIIYIO LIETIOUKY JIHUTETOB, — they were sweeter than dew on a May morning. T'yObl TepOUHH HE TOJBKO
ClIaJIKie — OHHM He)XHee YTPEHHEeH POChl B Mae, CHMBOJIM3HPYIOLIEH BECEHHIOIO CBEXKECTh, MOJIOZOCTb, IIpeodpaxe-
HHE ¥ PACIBET NPUPOABI OCIIE 3UMBL.

Kak mokaspIBaeT mcciieoBaHHE, OCHOBHBIMHU IIPU3HAKaMH IPHBJIIECKATEIBHOCTH T€POMHHU OPUTAHCKHX CKa30K
NPE/ICTAIOT ee IJ1a3a, Oen3Ha JIMIa, HEXXHBIH pyMSHEI] IEK, TyObl M CBETIIbIE BOJOCKHL [Ipy 3TOM IpH ONMCAHUH 3eM-
HBIX KpacaBHll, B OTJIMYME OT YYIECHBIX HEBECT, HUCIIOJB3YIOTCSI CPAaBHUTENIBHBIE KOHCTPYKINH, CONOCTABISIONINE
MX 04apoBaTeNbHBIA OOJIIMK C MPUBBIYHBIMH JUISl YEJIOBEKa KPAacOTaMH OKPYKAaroLIEro MHpa M IPHPOABL: 3eJICHBIO
TpPaBbl, HEKHOCTHIO IIBETOB, COYHOCTRIO DPYKTORB: eyes as green as grass (3enenvle kak mpasa 21a3a); ...the girl-baby
grew white as milk, with cheeks like roses and lips like cherries [12, p. 307]. / ...0egouka npegpamunace 8 benonuyyio
Kpacasuyy ¢ wjekamu, NOXO4CUMU Ha po3vl, U eybamu, noxodxcumu Ha suwinio; The daughter was sixteen, and as sweet
as honeysuckle [13, p. 121]. / /Jeyuike 6b110 wiecmuadyams iem, u OHA ObLIA HEHCHA, KAK YBEMKU HCUMOTOCIL.

TakuM o0pa3om, B OPUTAHCKHX CKa3KaX CPaBHHUTEJBbHBbIC KOHCTPYKLIHH M SIHUTETH ONMCHIBAIOT BaKHEHIINE
Y4epTHl XapakTepa repoHHb, aKTYAIH3UPYIOT UX CHeH(pUYeCKUe KauyecTBa, a TAKXKE WITIOCTPUPYIOT KIIOYEBHIE Ie-
TaJI BHEIIHOCTH. JKEHCKHE MEepCOHaXH CKa30K OOBENUHSAIOTCS B CHUCTEMY 00pa3oB, OTPaKAIOUIYIO LEHHOCTHBIE,
HPABCTBEHHBIE ¥ ACTETHYECKUE B3IJISIbI OPUTAHIIEB.

OCHOBHBIE TIOJIOKUTEJIbHBIE KauecTBa T'€POMHb OPHTAHCKUX CKa30K — OeccTpailde, yM, cOOOpasHTeNIbHOCTS,
CHOCOOHOCTh B CJIOKHOW CHTYallMW IPOSIBJISATH ONTHMHU3M M YyBCTBO omopa. J[oOpoTa, CKpOMHOCTB, TepIeHHe,
C/IEP)KaHHOCTb TaK)Ke OTPaXKAIOT Mjeasl OpPUTAHCKOrO HALMOHAIBLHOTO XapakTepa. Kpome Toro, 4eTko mpociexuBaer-
csl TPEJNOCTEepPeKEeHHE OT MOTOHHM 332 HE3eMHBIM CYAacTheM — JEBaMH IMOTYCTOPOHHEI'O MHpa, YTO XapaKTepHO
IUTsl OPUTAHCKOM OCTPOBHOM KYJIBTYPBI ¢ OOTaThIMH TPAIHLMIMHA MOPEIUIABAHHS.

B nesnoM, snuTEeTH M CpaBHEHHS B OPUTAHCKMX CKa3KaX COYCTAIOTCS M JOTMOJHSIOTCS PasHOOOpasHBIMH Cpel-
CTBAaMH PEYEBON BBIPA3UTEIILHOCTH: FHIIEPOOIN3AUEH, IPHEMOM HAKOIUICHHUS SIUTETOB, KOHCTPYKLMAMU YCHIICH-
HOIl IIPEeBOCXOJHOM CTENEHU CPAaBHEHHMS NPUIAraTeJIbHOTO, aHTUTE30H, mapaienn3MoM. Takoil mupokui Habop
S3BIKOBBIX MHCTPYMEHTOB HE TOJIBKO CO3IaET SIPKHE U TOYHbIC 3pUTENIbHBIC 00pa3bl, HO M MO3BOJISIET OYEPTHTh He-
KOTOPYIO TapajurMy acCOLMaTHBHO-XYIOXKECTBEHHOTO XapaKkTepa MBIIUICHUS OpHUTAHLEB, UX MNpEICTaBICHUS
00 uaea’sbHOU JOYEpU M CYNpYre, YTO MPEACTABISIETCS YPe3BbIYaliHO Ba)KHBIM HE TOJBKO JJIs aHaiu3a MU(OB
M CKa30K OpPUTAHCKHX OCTPOBOB, KJIACCHUUECKOI ITEepaTyphl xuteneil TymanHoro AnpOuMoHa, HO U MOHUMaHHS CO-
BPEMEHHBIX KYJIBTYPHBIX peaiinii BennkoOpuranum.
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NATIONAL SPECIFICITY OF THE BRITISH FAIRY TALE HEROINES
(BY THE MATERIAL OF COMPARISONS AND EPITHETS)
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The article examines nationally conditioned features, qualities and character traits of the British fairy tale heroines. These fea-
tures are emphasized by means of comparative constructions and epithets. In this connection, the author analyses the artistic
and style originality of the lexical means participating in the formation of the personages’ images. The conclusion is made that
comparisons and epithets play a key role in actualization of the female images. The basic qualities of the British fairy tale heroines —
intelligence, native wit, courage, sense of humour and optimism — represent the model of the British national character.
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Cmambs noceéaujeHa OCMbICIeHUI0 membl 2IYNOoCmuU 6 peHeccancHou numepamype Iepmanuu. YcmauosneHo,
YUMo ¢ NO3UYULL SYMAHUCTNIUYECKOU MblCau, hopmupylowetics 30ect Ha pybexce XV-XVI cmonemuil, enynvim u Heoo-
PA308aHHBIM NpeOCmaem cpeoOHe8eK08blll MUpP, He NPUHUMAIOWUL HO80e 3HAHUE U OCTNAIOWULICS HeBeHCeCBEHHbIM,
npudeporcusarowuiics npunyunog cxoracmuxu. Ommeuaemcs, umo, ecau 6 weanxax M. Iaym, H. Buxpama,
A. @pes, M. Moumana u 6 «Kopabne dypaxos» C. bpanma, Hocawux HazuoamenvHbvill Xapaxmep, 2iynocms npeo-
cmagnena coyuanrbHbim nopokom, mo 6 «Lllunvobropeepaxy, pasuo kax u 6 «lloxeane enynocmuy 3. Pommepoam-
CKO20, OHA OMYEMIUBO KAPHABAILHA U PACUUPSENCS 00 Mema@opbl 4en08e4ecko2o Oblmus.
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TPAIULUSA JIUTEPATYPBHI O I'JIYIIHAX B IMTEPATYPE CEBEPHOI'O BO3POXKJIEHUSA
(HA MATEPHUAJIE HEMEIIKUX IIBAHKOB, HAPOJIHOU KHUT'! «ITUJIBJABIOPT'EPBI»
N «IIOXBAJIBI I'/TYIIOCTH» 3. POTTEPJAMCKOI'O)

OO0men3BecTHO, UTO ke Ha pyoexe XV-XVI BB. B 'epmanuu GopMupyercss Tpaauus ryMaHUCTUICCKOMN JTH-
Tepatypsl [4-6; 9-12]. [Ipu 3TOM 3aMeTUM, YTO UCTOPUH, KYJIBTYpE, JINTEPATYPE HEMELKOTro PeHeccanca nocBsuieHo



